
:131 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

אֶת
ath
»

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

לָבָן
lbn
Laban

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לָקַח
lqch
he-took

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

. And he heard the words
of Laban's sons, saying,
Jacob hath taken away all
that [was] our father's; and
of [that] which [was] our
father's hath he gotten all
this glory.

1

אֲשֶׁר
ashr
which

לְאָבִינוּ
l·abi·nu
to·father-of·us

וּמֵאֲשֶׁר
u·m·ashr
and·from·which

לְאָבִינוּ
l·abi·nu
to·father-of·us

עָשָׂה
oshe
he-made do

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכָּבֹד
e·kbd
the·glory

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:231 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶת
ath
»

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

לָבָן
lbn
Laban

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

עִמּ#
om·u
with·him

And Jacob beheld the
countenance of Laban, and,
behold, it [was] not toward
him as before.

2

כִּתְמ#ל
k·thmul
as·yesterday

שִׁלְשׁ#ם
shlshum
three- days

:
:

:331 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

שׁוּב
shub
return-you !

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

אֲב#תֶיךָ
abuthi·k
fathers-of·you

And the LORD said unto
Jacob, Return unto the land
of thy fathers, and to thy
kindred; and I will be with
thee.

3

וּלְמ#לַדְתֶּךָ
u·l·muldth·k
and·to·kindred-of·you

וְאֶהְיֶה
u·aeie
and·I-shall-become

עִמָּךְ
om·k
with·you

:
:

:431 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לְרָחֵל
l·rchl
for·Rachel

וּלְלֵאָה
u·l·lae
and·for·Leah

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

אֶל
al
to

־
-

And Jacob sent and called
Rachel and Leah to the field
unto his flock,

4

צאֹנ#
tzan·u
flock-of·him

:
:

:531 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶן
l·en
to·them

רֹאֶה
rae
seeing

אָנֹכִי
anki
I

אֶת
ath
»

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

אֲבִיכֶן
abi·kn
father-of·you (p)

כִּי
ki
that

־
-

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

And said unto them, I see
your father's countenance,
that it [is] not toward me as
before; but the God of my
father hath been with me.

5

אֵלַי
al·i
to·me

כִּתְמֹל
k·thml
as·yesterday

שִׁלְשֹׁם
shlshm
three- days

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

אָבִי
ab·i
father-of·me

הָיָה
eie
he-becomes

עִמָּדִי
omd·i
with·me

:
:

:631 וְאַתֵּנָה
u·athne
and·you (p)

יְדַעְתֶּן
idothn
you (p) -know

כִּי
ki
that

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

כֹּחִי
kch·i
vigor-of·me

עָבַדְתִּי
obdthi
I-served

אֶת
ath
»

־
-

אֲבִיכֶן
abi·kn
father-of·you (p)

:
:

And ye know that with all
my power I have served
your father.

6

:731 וַאֲבִיכֶן
u·abi·kn
and·father-of·you (p)

הֵתֶל
ethl
he- ctrifled

בִּי
b·i
in·me

וְהֶחֱלִף
u·echlph
and·he- cvaried

אֶת
ath
»

־
-

מַשְׂכֻּרְתִּי
mshkrth·i
hire-of·me

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

מֹנִים
mnim
countings

And your father hath
deceived me, and changed
my wages ten times; but
God suffered him not to
hurt me.

7

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

נְתָנ#
nthn·u
he-allowed·him

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לְהָרַע
l·ero
to·to- cdo-evil-of

עִמָּדִי
omd·i
with·me

:
:

:831 אִם
am
if

־
-

כֹּה
ke
thus

יאֹמַר
iamr
he-is-saying

נְקֻדִּים
nqdim
specked-ones

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

שְׂכָרֶךָ
shkr·k
hire-of·you

וְיָלְדוּ
u·ildu
and·they- gave -birth

כָל
kl
all-of

־
-

If he said thus, The
speckled shall be thy wages;
then all the cattle bare
speckled: and if he said
thus, The ringstraked shall
be thy hire; then bare all the
cattle ringstraked.

8

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

נְקֻדִּים
nqdim
specked-ones

וְאִם
u·am
and·if

־
-

כֹּה
ke
thus

יאֹמַר
iamr
he-is-saying

עֲקֻדִּים
oqdim
striped-ones

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

שְׂכָרֶךָ
shkr·k
hire-of·you

וְיָלְדוּ
u·ildu
and·they- gave -birth

כָל
kl
all-of

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

עֲקֻדִּים
oqdim
striped-ones

:
:

:931 וַיַּצֵּל
u·itzl
and·he-is- crescuing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

מִקְנֵה
mqne
cattle-of

אֲבִיכֶם
abi·km
father-of·you (p)

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

לִי
l·i
to·me

:
:

Thus God hath taken
away the cattle of your
father, and given [them] to
me.

9

:1031 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּעֵת
b·oth
in·season

יַחֵם
ichm
to- mconceive-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וָאֶשָּׂא
u·asha
and·I-am-lifting

עֵינַי
oin·i
eyes-of·me

And it came to pass at
the time that the cattle
conceived, that I lifted up
mine eyes, and saw in a
dream, and, behold, the
rams which leaped upon the
cattle [were] ringstraked,
speckled, and grisled.

10

וָאֵרֶא
u·ara
and·I-am-seeing

בַּחֲל#ם
b·chlum
in· the ·dream

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הָעַתֻּדִים
e·othdim
the·male-goats

הָעֹלִים
e·olim
the·ones- going-up

עַל
ol
on

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

עֲקֻדִּים
oqdim
striped-ones

נְקֻדִּים
nqdim
specked-ones

וּבְרֻדִּים
u·brdim
and·dappled-ones

:
:
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:1131 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלַי
al·i
to·me

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

בַּחֲל#ם
b·chlum
in· the ·dream

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

And the angel of God
spake unto me in a dream,
[saying], Jacob: And I said,
Here [am] I.

11

הִנֵּנִי
enn·i
behold·me !

:
:

:1231 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׂא
sha
lift-you !

־
-

נָא
na
please !

עֵינֶיךָ
oini·k
eyes-of·you

וּרְאֵה
u·rae
and·see-you !

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעַתֻּדִים
e·othdim
the·male-goats

And he said, Lift up now
thine eyes, and see, all the
rams which leap upon the
cattle [are] ringstraked,
speckled, and grisled: for I
have seen all that Laban
doeth unto thee.

12

הָעֹלִים
e·olim
the·ones- going-up

עַל
ol
on

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

עֲקֻדִּים
oqdim
striped-ones

נְקֻדִּים
nqdim
specked-ones

וּבְרֻדִּים
u·brdim
and·dappled-ones

כִּי
ki
that

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

לָבָן
lbn
Laban

עֹשֶׂה
oshe
doing

לָּךְ
l·k
to·you

:
:

:1331 אָנֹכִי
anki
I

הָאֵל
e·al
the·El

בֵּית־אֵל
bith-al
Beth-El

אֲשֶׁר
ashr
which

מָשַׁחְתָּ
mshchth
you-anointed

שָּׁם
shm
there

מַצֵּבָה
mtzbe
monument

אֲשֶׁר
ashr
which

נָדַרְתָּ
ndrth
you-vowed

לִּי
l·i
to·me

שָׁם
shm
there

נֶדֶר
ndr
vow

I [am] the God of Bethel,
where thou anointedst the
pillar, [and] where thou
vowedst a vow unto me:
now arise, get thee out from
this land, and return unto
the land of thy kindred.

13

עַתָּה
othe
now

קוּם
qum
rise-you !

צֵא
tza
go- forth-you !

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הַזּאֹת
e·zath
the·this

וְשׁוּב
u·shub
and·return-you !

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מ#לַדְתֶּךָ
muldth·k
kindred-of·you

:
:

:1431 וַתַּעַן
u·thon
and·they-are-answering

רָחֵל
rchl
Rachel

וְלֵאָה
u·lae
and·Leah

וַתּאֹמַרְנָה
u·thamrne
and·they-are-saying

ל#
l·u
to·him

הַע#ד
e·oud
?·still

לָנוּ
l·nu
to·us

חֵלֶק
chlq
portion

And Rachel and Leah
answered and said unto
him, [Is there] yet any
portion or inheritance for us
in our father's house?

14

וְנַחֲלָה
u·nchle
and·allotment

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

אָבִינוּ
abi·nu
father-of·us

:
:

:1531 הֲל#א
e·lua
?·not

נָכְרִיּ#ת
nkriuth
foreign-ones

נֶחְשַׁבְנוּ
nchshbnu
we-are-reckoned

ל#
l·u
to·him

כִּי
ki
that

מְכָרָנוּ
mkr·nu
he-sold·us

וַיּאֹכַל
u·iakl
and·he-is-eating

גַּם
gm
moreover

־
-

Are we not counted of
him strangers? for he hath
sold us, and hath quite
devoured also our money.

15

אָכ#ל
akul
to-eat

אֶת
ath
»

־
-

כַּסְפֵּנוּ
ksph·nu
silver-of·us

:
:

:1631 כִּי
ki
that

כָל
kl
all-of

־
-

הָעֹשֶׁר
e·oshr
the·riches

אֲשֶׁר
ashr
which

הִצִּיל
etzil
he- crescued

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

מֵאָבִינוּ
m·abi·nu
from·father-of·us

לָנוּ
l·nu
to·us

הוּא
eua
he

For all the riches which
God hath taken from our
father, that [is] ours, and
our children's: now then,
whatsoever God hath said
unto thee, do.

16

וּלְבָנֵינוּ
u·l·bni·nu
and·to·sons-of·us

וְעַתָּה
u·othe
and·now

כֹּל
kl
all

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַר
amr
he-said

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

עֲשֵׂה
oshe
do-you !

:
:

:1731 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיִּשָּׂא
u·isha
and·he-is-lifting

אֶת
ath
»

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

נָשָׁיו
nshi·u
women-of·him

עַל
ol
on

־
-

. Then Jacob rose up,
and set his sons and his
wives upon camels;

17

הַגְּמַלִּים
e·gmlim
the·camels

:
:

:1831 וַיִּנְהַג
u·ineg
and·he-is-driving

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

מִקְנֵהוּ
mqn·eu
cattle-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

רְכֻשׁ#
rksh·u
good s-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

רָכָשׁ
rksh
he-got

And he carried away all
his cattle, and all his goods
which he had gotten, the
cattle of his getting, which
he had gotten in Padanaram,
for to go to Isaac his father
in the land of Canaan.

18

מִקְנֵה
mqne
cattle-of

קִנְיָנ#
qnin·u
acquisition-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

רָכַשׁ
rksh
he-got

אֲרָם~בְּפַדַּן
b·phdn~arm
in·Padan~Aram

לָב#א
l·bua
to·to-come-of

אֶל
al
to

־
-

יִצְחָק
itzchq
Isaac

אָבִיו
abi·u
father-of·him

אַרְצָה
artz·e
land·ward

כְּנָעַן
knon
Canaan

:
:

:1931 וְלָבָן
u·lbn
and·Laban

הָלַךְ
elk
he-went

לִגְזֹז
l·gzz
to·to-shear-of

אֶת
ath
»

־
-

צאֹנ#
tzan·u
flock-of·him

וַתִּגְנֹב
u·thgnb
and·she-is-stealing

רָחֵל
rchl
Rachel

אֶת
ath
»

־
-

And Laban went to shear
his sheep: and Rachel had
stolen the images that

19
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[were] her father's.הַתְּרָפִים
e·thrphim
the·household-gods

אֲשֶׁר
ashr
which

לְאָבִיהָ
l·abi·e
to·father-of·her

:
:

:2031 וַיִּגְנֹב
u·ignb
and·he-is-stealing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

לָבָן
lbn
Laban

הָאֲרַמִּי
e·armi
the·Aramean

עַל
ol
on

־
-

בְּלִי
bli
no

הִגִּיד
egid
he- ctold

ל#
l·u
to·him

כִּי
ki
that

And Jacob stole away
unawares to Laban the
Syrian, in that he told him
not that he fled.

20

בֹרֵחַ
brch
runn ing-away

הוּא
eua
he

:
:

:2131 וַיִּבְרַח
u·ibrch
and·he-is- runn ing-away

הוּא
eua
he

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

ל#
l·u
to·him

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-crossing

So he fled with all that
he had; and he rose up, and
passed over the river, and
set his face [toward] the
mount Gilead.

21

אֶת
ath
»

־
-

הַנָּהָר
e·ner
the·stream

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָיו
phni·u
faces-of·him

הַר
er
mountain-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

:
:

:2231 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לְלָבָן
l·lbn
to·Laban

בַּיּ#ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

כִּי
ki
that

בָרַח
brch
he- ran -away

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

:
:

And it was told Laban on
the third day that Jacob was
fled.

22

:2331 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

עִמּ#
om·u
with·him

וַיִּרְדֹּף
u·irdph
and·he-is-pursuing

אַחֲרָיו
achri·u
after·him

דֶּרֶךְ
drk
way-of

And he took his brethren
with him, and pursued after
him seven days'journey; and
they overtook him in the
mount Gilead.

23

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

וַיַּדְבֵּק
u·idbq
and·he-is- cfollowing- hard

אֹת#
ath·u
»·him

בְּהַר
b·er
in·mountain-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

:
:

:2431 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

לָבָן
lbn
Laban

הָאֲרַמִּי
e·armi
the·Aramean

בַּחֲלֹם
b·chlm
in· the ·dream-of

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

And God came to Laban
the Syrian in a dream by
night, and said unto him,
Take heed that thou speak
not to Jacob either good or
bad.

24

ל#
l·u
to·him

הִשָּׁמֶר
eshmr
nbeware-you !

לְךָ
l·k
to·you

פֶּן
phn
lest

־
-

תְּדַבֵּר
thdbr
you-are- mspeaking

עִם
om
with

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

מִטּ#ב
m·tub
from·good

עַד
od
unto

־
-

רָע
ro
evil

:
:

:2531 וַיַּשֵּׂג
u·ishg
and·he-is- covertaking

לָבָן
lbn
Laban

אֶת
ath
»

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וְיַעֲקֹב
u·ioqb
and·Jacob

תָּקַע
thqo
he-pitched

אֶת
ath
»

־
-

אָהֳל#
ael·u
tent-of·him

. Then Laban overtook
Jacob. Now Jacob had
pitched his tent in the
mount: and Laban with his
brethren pitched in the
mount of Gilead.

25

בָּהָר
b·er
in· the ·mountain

וְלָבָן
u·lbn
and·Laban

תָּקַע
thqo
he-pitched

אֶת
ath
with

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

בְּהַר
b·er
in·mountain-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

:
:

:2631 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

מֶה
me
what ?

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

וַתִּגְנֹב
u·thgnb
and·you-are-stealing

אֶת
ath
»

־
-

לְבָבִי
lbb·i
heart-of·me

And Laban said to Jacob,
What hast thou done, that
thou hast stolen away
unawares to me, and carried
away my daughters, as
captives [taken] with the
sword?

26

וַתְּנַהֵג
u·thneg
and·you-are- mleading- away

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֹתַי
bnth·i
daughters-of·me

כִּשְׁבֻי#ת
k·shbiuth
as·being- ncaptives-of

חָרֶב
chrb
sword

:
:

:2731 לָמָּה
l·me
to·what ?

נַחְבֵּאתָ
nchbath
you- nhided

לִבְרֹחַ
l·brch
to·to- run -away-of

וַתִּגְנֹב
u·thgnb
and·you-are-stealing

אֹתִי
ath·i
»·me

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הִגַּדְתָּ
egdth
you- ctell

לִּי
l·i
to·me

Wherefore didst thou
flee away secretly, and steal
away from me; and didst
not tell me, that I might
have sent thee away with
mirth, and with songs, with
tabret, and with harp?

27

וָאֲשַׁלֵּחֲךָ
u·ashlch·k
and·I-am-sending·you

בְּשִׂמְחָה
b·shmche
in·rejoicing

וּבְשִׁרִים
u·b·shrim
and·in·songs

בְּתֹף
b·thph
in·tambourine

וּבְכִנּ#ר
u·b·knur
and·in·harp

:
:

:2831 וְלאֹ
u·la
and·not

נְטַשְׁתַּנִי
ntshth·ni
you-let·me

לְנַשֵּׁק
l·nshq
to·to- mkiss-of

לְבָנַי
l·bn·i
to·sons-of·me

וְלִבְנֹתָי
u·l·bnth·i
and·to·daughters-of·me

עַתָּה
othe
now

הִסְכַּלְתָּ
esklth
you- cwere -silly

And hast not suffered me
to kiss my sons and my
daughters? thou hast now
done foolishly in [so] doing.

28

עֲשׂ#
oshu
to-do-of

:
:

:2931 יֶשׁ
ish
there- is

־
-

לְאֵל
l·al
to·disposal-of

יָדִי
id·i
hand-of·me

לַעֲשׂ#ת
l·oshuth
to·to-do-of

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

רָע
ro
evil

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

It is in the power of my
hand to do you hurt: but the
God of your father spake
unto me yesternight, saying,
Take thou heed that thou
speak not to Jacob either
good or bad.

29

אֲבִיכֶם
abi·km
father-of·you (p)

אֶמֶשׁ
amsh
last-night

אָמַר
amr
he-said

אֵלַי
al·i
to·me

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִשָּׁמֶר
eshmr
nbeware-you !

לְךָ
l·k
to·you

מִדַּבֵּר
m·dbr
from·to- mspeak-of
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עִם
om
with

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

מִטּ#ב
m·tub
from·good

עַד
od
unto

־
-

רָע
ro
evil

:
:

:3031 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הָלֹךְ
elk
to-go

הָלַכְתָּ
elkth
you-go

כִּי
ki
that

־
-

נִכְסֹף
nksph
to- nlong

נִכְסַפְתָּה
nksphthe
you- nlong

לְבֵית
l·bith
for·house hold -of

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

לָמָּה
l·me
to·what ?

And now, [though] thou
wouldest needs be gone,
because thou sore longedst
after thy father's house,
[yet] wherefore hast thou
stolen my gods?

30

גָנַבְתָּ
gnbth
you-stole

אֶת
ath
»

־
-

אֱלֹהָי
ale·i
Elohim-of·me

:
:

:3131 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְלָבָן
l·lbn
to·Laban

כִּי
ki
that

יָרֵאתִי
irathi
I-feared

כִּי
ki
that

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

פֶּן
phn
lest

־
-

And Jacob answered and
said to Laban, Because I
was afraid: for I said,
Peradventure thou wouldest
take by force thy daughters
from me.

31

תִּגְזֹל
thgzl
you-are-snatching

אֶת
ath
»

־
-

בְּנ#תֶיךָ
bnuthi·k
daughters-of·you

מֵעִמִּי
m·om·i
from·with·me

:
:

:3231 עִם
om
with

אֲשֶׁר
ashr
whom

תִּמְצָא
thmtza
you-are-finding

אֶת
ath
»

־
-

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

לאֹ
la
not

יִחְיֶה
ichie
he-shall-live

נֶגֶד
ngd
in- front-of

אַחֵינוּ
achi·nu
brothers-of·us

With whomsoever thou
findest thy gods, let him not
live: before our brethren
discern thou what [is] thine
with me, and take [it] to
thee. For Jacob knew not
that Rachel had stolen them.

32

הַכֶּר
ekr
c identify-you !

־
-

לְךָ
l·k
for·you rself

מָה
me
what ?

עִמָּדִי
omd·i
with·me

וְקַח
u·qch
and·take-you !

־
-

לָךְ
l·k
to·you

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָדַע
ido
he-knew

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

כִּי
ki
that

רָחֵל
rchl
Rachel

גְּנָבָתַם
gnbth·m
she-stole·them

:
:

:3331 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

לָבָן
lbn
Laban

בְּאֹהֶל
b·ael
in·tent-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וּבְאֹהֶל
u·b·ael
and·in·tent-of

לֵאָה
lae
Leah

וּבְאֹהֶל
u·b·ael
and·in·tent-of

שְׁתֵּי
shthi
two-of

And Laban went into
Jacob's tent, and into Leah's
tent, and into the two
maidservants'tents; but he
found [them] not. Then
went he out of Leah's tent,
and entered into Rachel's
tent.

33

הָאֲמָהֹת
e·ameth
the·maidservants

וְלאֹ
u·la
and·not

מָצָא
mtza
he-found

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

מֵאֹהֶל
m·ael
from·tent-of

לֵאָה
lae
Leah

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

בְּאֹהֶל
b·ael
in·tent-of

רָחֵל
rchl
Rachel

:
:

:3431 וְרָחֵל
u·rchl
and·Rachel

לָקְחָה
lqche
she-took

אֶת
ath
»

־
-

הַתְּרָפִים
e·thrphim
the·household-gods

וַתְּשִׂמֵם
u·thshm·m
and·she-is-placing·them

בְּכַר
b·kr
in·saddle-basket-of

Now Rachel had taken
the images, and put them in
the camel's furniture, and
sat upon them. And Laban
searched all the tent, but
found [them] not.

34

הַגָּמָל
e·gml
the·camel

וַתֵּשֶׁב
u·thshb
and·she-is-sitting

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וַיְמַשֵּׁשׁ
u·imshsh
and·he-is- mfeeling

לָבָן
lbn
Laban

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאֹהֶל
e·ael
the·tent

וְלאֹ
u·la
and·not

מָצָא
mtza
he-found

:
:

:3531 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶל
al
to

־
-

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

אַל
al
must-not -be

־
-

יִחַר
ichr
he-is- being-hot

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

And she said to her
father, Let it not displease
my lord that I cannot rise up
before thee; for the custom
of women [is] upon me.
And he searched, but found
not the images.

35

כִּי
ki
that

ל#א
lua
not

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

לָקוּם
l·qum
to·to-rise-of

מִפָּנֶיךָ
m·phni·k
from·faces-of·you

כִּי
ki
that

־
-

דֶרֶךְ
drk
way-of

נָשִׁים
nshim
women

לִי
l·i
to·me

וַיְחַפֵּשׂ
u·ichphsh
and·he-is- msearching

וְלאֹ
u·la
and·not

מָצָא
mtza
he-found

אֶת
ath
»

־
-

הַתְּרָפִים
e·thrphim
the·household-gods

:
:

:3631 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

וַיָּרֶב
u·irb
and·he-is-contending

בְּלָבָן
b·lbn
in·Laban

וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

. And Jacob was wroth,
and chode with Laban: and
Jacob answered and said to
Laban, What [is] my
trespass? what [is] my sin,
that thou hast so hotly
pursued after me?

36

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְלָבָן
l·lbn
to·Laban

מַה
me
what ?

־
-

פִּשְׁעִי
phsho·i
transgression-of·me

מַה
me
what ?

חַטָּאתִי
chtath·i
sin-of·me

כִּי
ki
that

דָלַקְתָּ
dlqth
you-dashed

אַחֲרָי
achr·i
after·me

:
:
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:3731 כִּי
ki
that

־
-

מִשַּׁשְׁתָּ
mshshth
you- mfelt

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

כֵּלַי
kl·i
furnishings-of·me

מַה
me
what ?

־
-

מָּצָאתָ
mtzath
you-found

מִכֹּל
m·kl
from·all-of

Whereas thou hast
searched all my stuff, what
hast thou found of all thy
household stuff? set [it]
here before my brethren and
thy brethren, that they may
judge betwixt us both.

37

כְּלֵי
kli
furnishings-of

־
-

בֵיתֶךָ
bith·k
house-of·you

שִׂים
shim
place-you !

כֹּה
ke
thus

נֶגֶד
ngd
in- front-of

אַחַי
ach·i
brothers-of·me

וְאַחֶיךָ
u·achi·k
and·brothers-of·you

וְי#כִיחוּ
u·iukichu
and·they-shall- ccorrect

בֵּין
bin
between

שְׁנֵינוּ
shni·nu
two-of·us

:
:

:3831 זֶה
ze
this

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

שָׁנָה
shne
year

אָנֹכִי
anki
I

עִמָּךְ
om·k
with·you

רְחֵלֶיךָ
rchli·k
ewes-of·you

וְעִזֶּיךָ
u·ozi·k
and·she-goats-of·you

לאֹ
la
not

שִׁכֵּלוּ
shklu
they- mwere -bereaved

This twenty years [have]
I [been] with thee; thy ewes
and thy she goats have not
cast their young, and the
rams of thy flock have I not
eaten.

38

וְאֵילֵי
u·aili
and·rams-of

צאֹנְךָ
tzan·k
flock-of·you

לאֹ
la
not

אָכָלְתִּי
aklthi
I-ate

:
:

:3931 טְרֵפָה
trphe
one-torn-to-pieces

לאֹ
la
not

־
-

הֵבֵאתִי
ebathi
I- cbrought

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

אָנֹכִי
anki
I

אֲחַטֶּנָּה
acht·ne
I-am-making-miss·her

מִיָּדִי
m·id·i
from·hand-of·me

That which was torn [of
beasts] I brought not unto
thee; I bare the loss of it; of
my hand didst thou require
it, [whether] stolen by day,
or stolen by night.

39

תְּבַקְשֶׁנָּה
thbqsh·ne
you-are- mseeking·her

גְּנֻבְתִי
gnbthi
one-being-stolen-of

י#ם
ium
day

וּגְנֻבְתִי
u·gnbthi
and·one-being-stolen-of

לָיְלָה
lile
night

:
:

:4031 הָיִיתִי
eiithi
I-became

בַיּ#ם
b·ium
in· the ·day

אֲכָלַנִי
akl·ni
he-devoured·me

חֹרֶב
chrb
drought

וְקֶרַח
u·qrch
and·ice

בַּלָּיְלָה
b·lile
in· the ·night

וַתִּדַּד
u·thdd
and·she-is-flitting

[Thus] I was; in the day
the drought consumed me,
and the frost by night; and
my sleep departed from
mine eyes.

40

שְׁנָתִי
shnth·i
sleep-of·me

מֵעֵינָי
m·oin·i
from·eyes-of·me

:
:

:4131 זֶה
ze
this

־
-

לִּי
l·i
to·me

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

שָׁנָה
shne
year

בְּבֵיתֶךָ
b·bith·k
in·house hold -of·you

עֲבַדְתִּיךָ
obdthi·k
I-served·you

אַרְבַּע
arbo
four

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

בִּשְׁתֵּי
b·shthi
in·two-of

Thus have I been twenty
years in thy house; I served
thee fourteen years for thy
two daughters, and six years
for thy cattle: and thou hast
changed my wages ten
times.

41

בְנֹתֶיךָ
bnthi·k
daughters-of·you

וְשֵׁשׁ
u·shsh
and·six-of

שָׁנִים
shnim
years

בְּצאֹנֶךָ
b·tzan·k
in·flock-of·you

וַתַּחֲלֵף
u·thchlph
and·you-are- cvarying

אֶת
ath
»

־
-

מַשְׂכֻּרְתִּי
mshkrth·i
hire-of·me

עֲשֶׂרֶת
oshrth
ten-of

מֹנִים
mnim
countings

:
:

:4231 לוּלֵי
luli
unless

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אָבִי
ab·i
father-of·me

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

וּפַחַד
u·phchd
and·awe-of

יִצְחָק
itzchq
Isaac

הָיָה
eie
he-became

לִי
l·i
to·me

כִּי
ki
that

Except the God of my
father, the God of Abraham,
and the fear of Isaac, had
been with me, surely thou
hadst sent me away now
empty. God hath seen mine
affliction and the labour of
my hands, and rebuked
[thee] yesternight.

42

עַתָּה
othe
now

רֵיקָם
riqm
empty- handed

שִׁלַּחְתָּנִי
shlchth·ni
you- msend- away·me

אֶת
ath
»

־
-

עָנְיִי
oni·i
humiliation-of·me

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יְגִיעַ
igio
weariness-of

כַּפַּי
kph·i
palms-of·me

רָאָה
rae
he-saw

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וַיּ#כַח
u·iukch
and·he-is- ccorrecting

אָמֶשׁ
amsh
last-night

:
:

:4331 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

לָבָן
lbn
Laban

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

הַבָּנ#ת
e·bnuth
the·daughters

בְּנֹתַי
bnth·i
daughters-of·me

. And Laban answered
and said unto Jacob,
[These] daughters [are] my
daughters, and [these]
children [are] my children,
and [these] cattle [are] my
cattle, and all that thou seest
[is] mine: and what can I do
this day unto these my
daughters, or unto their
children which they have
born?

43

וְהַבָּנִים
u·e·bnim
and·the·sons

בָּנַי
bn·i
sons-of·me

וְהַצּאֹן
u·e·tzan
and·the·flock

צאֹנִי
tzan·i
flock-of·me

וְכֹל
u·kl
and·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אַתָּה
athe
you

רֹאֶה
rae
seeing

לִי
l·i
to·me

־
-

הוּא
eua
he

וְלִבְנֹתַי
u·l·bnth·i
and·to·daughters-of·me

מָה
me
what ?

־
-

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

לָאֵלֶּה
l·ale
to·these

הַיּ#ם
e·ium
the·day

א#
au
or

לִבְנֵיהֶן
l·bni·en
to·sons-of·them

אֲשֶׁר
ashr
whom

יָלָדוּ
ildu
they- gave- birth

:
:

:4431 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכָה
lk·e
go-you !

נִכְרְתָה
nkrthe
we-shall-cut

בְרִית
brith
covenant

אֲנִי
ani
I

וָאָתָּה
u·athe
and·you

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

לְעֵד
l·od
to·witness

בֵּינִי
bin·i
between·me

Now therefore come
thou, let us make a
covenant, I and thou; and let

44
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it be for a witness between
me and thee.ָוּבֵינֶך

u·bin·k
and·between·you

:
:

:4531 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אָבֶן
abn
stone

וַיְרִימֶהָ
u·irim·e
and·he-is- craising·her

מַצֵּבָה
mtzbe
monument

:
:

And Jacob took a stone,
and set it up [for] a pillar.
45

:4631 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

לְאֶחָיו
l·achi·u
to·brothers-of·him

לִקְטוּ
lqtu
pick-up-you (p)  !

אֲבָנִים
abnim
stones

וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

And Jacob said unto his
brethren, Gather stones; and
they took stones, and made
an heap: and they did eat
there upon the heap.

46

אֲבָנִים
abnim
stones

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-making do

־
-

גָל
gl
mound

וַיּאֹכְלוּ
u·iaklu
and·they-are-eating

שָׁם
shm
there

עַל
ol
on

־
-

הַגָּל
e·gl
the·mound

:
:

:4731 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

־
-

ל#
l·u
to·him

לָבָן
lbn
Laban

שָׂהֲדוּתָא~יְגַר
igr~shedutha
Igr~Shedutha (A)

וְיַעֲקֹב
u·ioqb
and·Jacob

קָרָא
qra
he-called

ל#
l·u
to·him

גַּלְעֵד
glod
Galeed

:
:

And Laban called it
Jegarsahadutha: but Jacob
called it Galeed.

47

:4831 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

הַגַּל
e·gl
the·mound

הַזֶּה
e·ze
the·this

עֵד
od
witness

בֵּינִי
bin·i
between·me

וּבֵינְךָ
u·bin·k
and·between·you

הַיּ#ם
e·ium
the·day

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

And Laban said, This
heap [is] a witness between
me and thee this day.
Therefore was the name of
it called Galeed;

48

קָרָא
qra
he-called

־
-

שְׁמ#
shm·u
name-of·him

גַּלְעֵד
glod
Galeed

:
:

:4931 וְהַמִּצְפָּה
u·e·mtzphe
and·the·Mizpah

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַר
amr
he-said

יִצֶף
itzph
he-shall-watch

יְהוָה
ieue
Yahweh

בֵּינִי
bin·i
between·me

וּבֵינֶךָ
u·bin·k
and·between·you

כִּי
ki
that

And Mizpah; for he said,
The LORD watch between
me and thee, when we are
absent one from another.

49

נִסָּתֵר
nsthr
we-are- being-conceal ed

אִישׁ
aish
man

מֵרֵעֵהוּ
m·ro·eu
from·associate-of·him

:
:

:5031 אִם
am
if

־
-

תְּעַנֶּה
thone
you-are- mhumiliating

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֹתַי
bnth·i
daughters-of·me

וְאִם
u·am
and·if

־
-

תִּקַּח
thqch
you-are-taking

נָשִׁים
nshim
women

עַל
ol
on

־
-

If thou shalt afflict my
daughters, or if thou shalt
take [other] wives beside
my daughters, no man [is]
with us; see, God [is]
witness betwixt me and
thee.

50

בְּנֹתַי
bnth·i
daughters-of·me

אֵין
ain
there -is-no

אִישׁ
aish
man

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

רְאֵה
rae
see-you !

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

עֵד
od
witness

בֵּינִי
bin·i
between·me

וּבֵינֶךָ
u·bin·k
and·between·you

:
:

:5131 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

הִנֵּה
ene
behold !

הַגַּל
e·gl
the·mound

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הַמַצֵּבָה
e·mtzbe
the·monument

And Laban said to Jacob,
Behold this heap, and
behold [this] pillar, which I
have cast betwixt me and
thee;

51

אֲשֶׁר
ashr
which

יָרִיתִי
irithi
I-aimed

בֵּינִי
bin·i
between·me

וּבֵינֶךָ
u·bin·k
and·between·you

:
:

:5231 עֵד
od
witness

הַגַּל
e·gl
the·mound

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְעֵדָה
u·ode
and·witness

הַמַּצֵּבָה
e·mtzbe
the·monument

אִם
am
if

־
-

אָנִי
ani
I

לאֹ
la
not

־
-

אֶעֱבֹר
aobr
I-shall-pass

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

This heap [be] witness,
and [this] pillar [be]
witness, that I will not pass
over this heap to thee, and
that thou shalt not pass over
this heap and this pillar unto
me, for harm.

52

אֶת
ath
»

־
-

הַגַּל
e·gl
the·mound

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְאִם
u·am
and·if

־
-

אַתָּה
athe
you

לאֹ
la
not

־
-

תַעֲבֹר
thobr
you-shall-pass

אֵלַי
al·i
to·me

אֶת
ath
»

־
-

הַגַּל
e·gl
the·mound

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמַּצֵּבָה
e·mtzbe
the·monument

הַזּאֹת
e·zath
the·this

לְרָעָה
l·roe
for·evil

:
:

:5331 אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

נָח#ר
nchur
Nahor

יִשְׁפְּטוּ
ishphtu
they-shall-judge

בֵינֵינוּ
bini·nu
between·us

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲבִיהֶם
abi·em
father-of·them

The God of Abraham,
and the God of Nahor, the
God of their father, judge
betwixt us. And Jacob
sware by the fear of his
father Isaac.

53

וַיִּשָּׁבַע
u·ishbo
and·he-is- nswearing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בְּפַחַד
b·phchd
in·awe-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

יִצְחָק
itzchq
Isaac

:
:

:5431 וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

זֶבַח
zbch
sacrifice

בָּהָר
b·er
in· the ·mountain

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לְאֶחָיו
l·achi·u
to·brothers-of·him

Then Jacob offered
sacrifice upon the mount,
and called his brethren to
eat bread: and they did eat
bread, and tarried all night
in the mount.

54

לֶאֱכָל
l·akl
to·to-eat-of

־
-

לָחֶם
lchm
bread

וַיּאֹכְלוּ
u·iaklu
and·they-are-eating

לֶחֶם
lchm
bread

וַיָּלִינוּ
u·ilinu
and·they-are-lodging

בָּהָר
b·er
in· the ·mountain

:
:
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:5531 (32:1) וַיַּשְׁכֵּם
u·ishkm
and·he-is- crising-early

לָבָן
lbn
Laban

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיְנַשֵּׁק
u·inshq
and·he-is- mkissing

לְבָנָיו
l·bni·u
to·sons-of·him

And early in the morning
Laban rose up, and kissed
his sons and his daughters,
and blessed them: and
Laban departed, and
returned unto his place.

55

וְלִבְנ#תָיו
u·l·bnuthi·u
and·to·daughters-of·him

וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

אֶתְהֶם
ath·em
»·them

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

לָבָן
lbn
Laban

לִמְקֹמ#
l·mqm·u
to·place ri -of·him

:
:
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